
 

MM/LD/WG/22/9 
原文：英文 

日期：2024 年 8 月 13 日 

商标国际注册马德里体系法律发展工作组 

第二十二届会议 
2024年 10月 7日至 11日，日内瓦 

引入差异化翻译做法的详细实施计划草案 

国际局编拟的文件 

背 景 

1. 商标国际注册马德里体系法律发展工作组（下称马德里体系和工作组）在 2023 年 11 月 13

日至 17 日于日内瓦举行的第二十一届会议上讨论了文件 MM/LD/WG/21/7“关于就是否引入新语言

进行技术磋商的报告以及关于可能前进方向的建议”。 

2. 除其他外，工作组请秘书处为其第二十二届会议编拟“一份载有文件 MM/LD/WG/21/7 第 110

段至第 130 段所述实际措施的详细实施计划草案的文件”。1 

3. 如文件 MM/LD/WG/22/6
2第 4段所述，国际局根据工作组的要求编拟了四份文件。本文件讨论

了引入差异化翻译做法的实施计划草案。 

国际局当前的翻译做法 

4. 国际申请、登记请求和主管局发送的通信可以使用马德里体系的三种语言（英文、法文或

西班牙文）中的任何一种提交。国际局用提交语言处理这些通信，并决定申请、请求或通信是否

可以在国际注册簿中注册或登记。 

 
1
 见文件 MM/LD/WG/21/9“主席总结”第 22(i)段。 
2
 文件 MM/LD/WG/22/6，“关于文件 MM/LD/WG/21/7 第 88 至第 101 段的最新进展和统计数据”。 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/zh/mm_ld_wg_21/mm_ld_wg_21_7.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/zh/mm_ld_wg_22/mm_ld_wg_22_6.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/zh/mm_ld_wg_21/mm_ld_wg_21_9.pdf
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使用术语数据库翻译 

5. 国际局必须翻译国际注册和登记中的数据，以便以马德里体系的所有三种语言进行登记和

公告。
3
为便利翻译，国际局维护着一个术语数据库，其中包含约 260 万个名称，总计约 1,300 万

字。术语数据库中以三种马德里体系语言之一存储的每个名称均有经过全面审查的其他两种马德

里体系语言的译文。 

6. 注册和登记中的数据以接收和处理数据所用的语言与术语数据库中的内容进行比对。如果

术语数据库中有匹配项，国际局就会使用预先翻译的马德里体系其他两种语言的对应名称，数据

即可用于登记和公告。申请、请求和通信总字数中占 70%至 75%使用术语数据库翻译。 

使用 WIPO TRANSLATE 翻译 

7. 国际局开发了一种基于人工智能的机器翻译工具，名为“WIPO Translate”。该工具用商标

相关信息进行了专门训练，与市面上的机器翻译工具相比，翻译质量更高。随着时间的推移，其

精确度和准确性将不断提高。 

8. 术语数据库中没有匹配项的注册和登记数据使用 WIPO Translate 进行翻译。申请、请求和

通信总字数中占 25%至 30%使用 WIPO Translate翻译。 

9. 通过 WIPO Translate 获得的翻译输出由产权组织工作人员和外部翻译公司进行译后编辑。

译后编辑工作包括对机器翻译输出进行必要的人工审查和校正。产权组织工作人员对这些外部翻

译公司的译后编辑工作进行抽样评估，以确保工作质量。一旦机器翻译输出经过了译后编辑和质

量控制，就可以进行登记和公告。此外，这些输出还用于充实术语数据库。 

10. 如上所述，根据现行做法，可用于登记和公告的翻译输出包括： 

(i) 使用术语数据库翻译的数据；和 

(ii) 使用 WIPO Translate机器翻译的数据，经过译后编辑和质量控制。下图一说明了国际

局当前的翻译做法。 

 
3
 《议定书实施细则》规定临时驳回通知无需翻译。 
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图一：国际局当前的翻译做法 
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终局决定的特殊翻译做法 

11. 忆及在 2015年 11月 2日至 6日于日内瓦举行的第十三届会议上，工作组同意了一项提案，

即对临时驳回通知后部分给予保护的说明采用差异化翻译做法。
4
根据这一做法，国际局使用术语

数据库和 WIPO Translate对这些声明进行翻译，不对通过 WIPO Translate获得的机器翻译输出

进行译后编辑和质量控制。 

12. 上述做法符合马德里体系的法律框架，以马德里联盟的财务责任和长期可持续性原则为指

导，引入这种做法是“[……]在无需增加人力资源的情况下，实施的一种管理日益攀升的翻译工

作量的适宜程序。该程序借力技术解决方案，提供了以往要进行字斟句酌检查的译文或提出了一

种具有很高可信度的新译文。” 

拟议的差异化翻译做法 

13. 国际局建议对国际注册和登记中的数据翻译采取差异化的做法。按照拟议做法，国际局将

继续使用术语数据库和 WIPO Translate翻译数据，如果通过 WIPO Translate获得的机器翻译输

出不要求通知被指定缔约方，则不对这种输出进行译后编辑和质量控制。 

14. 拟议的新做法还以马德里联盟的财务责任和长期可持续性原则为指导，并且使用 WIPO 

Translate 翻译的数据量不大，使用这一工具获得的译文质量不断提高且对不用于通知被指定缔

约方的语言的信息需求不大，也都证明了其合理性。 

15. 据估算，只有 0.12%的用户通过马德里监视器获取的信息所使用的语言不是用于通知被指定

缔约方的语言，并且国际注册中大约有 25%的译文不用于通知目的。相比之下，2023 年通过 WIPO 

Translate 获得的机器翻译输出的译后编辑外包费用达逾 80 万瑞郎。采用差异化翻译做法有可能

将目前译后编辑预算削减多达 20%。这些潜在的节余可以证明引入拟议新做法的合理性。 

16. 根据拟议的翻译做法，可用于登记和公告的翻译输出包括： 

(i) 使用术语数据库翻译的数据； 

(ii) 通过 WIPO Translate翻译，未经译后编辑和质量控制的数据，因为不需要这些数据来

通知被指定缔约方；以及 

(iii) 通过 WIPO Translate翻译，经过译后编辑和质量控制的数据，因为需要这些数据来通

知被指定缔约方。 

17. 举例来说，根据新做法，如果一项以法文提交申请的国际注册只指定了一个缔约方，而该

缔约方选择用英文获得通知，有关数据仍将使用术语数据库和 WIPO Translate翻译成英文和西班

牙文。但是，只会对英文译文进行后期编辑和质量控制，因为需要英文译文来通知被指定缔约

方。 

18. 在上文第 17 段所述的例子中，如果需要在一项后期指定登记后用西班牙文通知缔约方，则

将对西班牙文译文进行译后编辑和质量控制。下图二说明了拟议的差异化翻译做法。 

 
4
 见文件 MM/LD/WG/13/9“主席总结”第 19(ii)段。 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/zh/mm_ld_wg_13/mm_ld_wg_13_9.pdf
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图二：拟议的差异化翻译做法 
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开发和实施 

19. 目前的翻译程序主要通过两个信息技术系统进行管理：一个是产权组织开发的名为 MIRIS的

系统，用于处理马德里体系的业务；另一个是名为 World Server的计算机辅助翻译工具，用于管

理翻译流程。有关国际注册和登记的数据从 MIRIS传送到 World Server，按上文第 4段至第 12段

所述的做法进行翻译。然后，翻译输出从 World Server传回 MIRIS，用于登记和公告。预计 MIRIS

将在未来几年被新马德里信息技术平台取代，2024 年产权组织成员国大会最近已批准为该平台追

加资金。 

20. 接收数据所用的语言称为源语言。数据要翻译成的语言称为目标语言。在马德里体系的现

行三语制度下，有六种可能的源–目标语言组合。5
目前的翻译做法和流程应用于所有源–目标语

言组合，无论是否需要用目标语言通知被指定缔约方。下图三说明了每种源–目标语言组合的翻

译流程。 

图三：每种源–目标语言组合当前的流程 

 

21. 引入新的差异化翻译做法所需的大部分技术工作将涉及 MIRIS或新的马德里信息技术平台。

其中将包括修改数据提取程序，根据目标语言是否需要进行译后编辑和质量控制（因为需要这种

语言来通知被指定缔约方）来创建单独的数据组。此外，还需要在 World Server中创建单独的工

作流，以确保翻译输出仅在需要时才进行译后编辑。要忆及的是，类似的翻译做法已应用于终局

决定，如上文第 11 段和第 12 段所述。下图四说明了拟议的差异化翻译做法下每种源–目标语言

组合的流程。 

 
5
 英文到法文、英文到西班牙文、法文到英文、法文到西班牙文、西班牙文到英文和西班牙文到法文。 
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图四：拟议的差异化翻译做法下每种源–目标语言组合的流程 

 

22. 上文第 13段至第 18段所述的采用差异化翻译方法所需的技术工作将由产权组织内部开发团

队在当前业务预算范围内进行，不会增加马德里联盟的费用。据估计，上文第 19 段至第 21 段所

述的修改，可在项目启动之日起六至九个月内完成开发、测试和投产。 

23. 请工作组： 

(i) 审议本文件的内容；并 

(ii) 说明是否同意采用本文件

第 13 段至第 18 段所述的差异化

翻译做法。 

[文件完] 
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